
Zmluva o zriadení 
vecného bremena 

č.927/2024 

uzatvorená podľa ustanovení § 151n a nasl. 
Občianskeho zákonníka medzi zmluvnými 

stranami: 

1. Zmluvná strana: 

a 

Mesto Žilina 
so sídlom Námestie obetí komunizmu 1, 011 
31 Žilina 
IČO: 00 321 796 
v zast. Mgr. Peter Fiabáne, primátor 
kontaktná osoba Mgr. Ľudovít Šebesta, e-mail 
Ludovit.Sebesta@zilina.sk, telefónne číslo 

041/7063206 

(ďalej len "Oprávnený") 

2. Zmluvná strana: 

a 

ŠAK - ŠPORTOVÝ AUTOCLUB 
ŽILINA, s.r.o. 
so sídlom Mojnúrova 22, O IO 01 Žilina 
IČO: 31 609 864 
Dl Č: 20204441 29 
TČ DPH: SK 2020444129 
zápis v OR OS Žilina, oddiel Sro, vložka č. 
2024/L 
v zast.: Ing. Jarmila Vlčanská, konateľ 

(ďalej len „Povinný") 

3. Zmluvná strana: 
XLSK Properties s .r.o. 
so sídlom Galvaniho 11, 821 04 Bratislava 
IČO: 45 964 564 
DI Č: 2023 172767 
IČ DPFI: SK2023 172767 
zápis v Obchodnom registri Mestského súdu 
B.A III, oddiel: Sro, vložka č. 69348/B 
v zast.: CLC advokátska kancelária, s.r.o. -
splnomocnený na základe splnomocnenia zo 
dúa 15.07.2024 

(ďale j len „Investor") 

V ertrag iiber die 
Errichtung einer 

Dienstbarkeit 

Nr. 927 /2024 

abgeschlossen gemäíl den Bestimmungen des 
§ 151n und ff. des Biirgerlichen Gesetzbuches 

zwischen den V ertragsparteien: 

1. Vertra~spartei: 
Stadt Zilina 
1nit dem Sitz Námestie obetí komunizmu 1, 
011 31 Žilina 
ID-Nr.: 00 321 796 
i. V. Mgr. Peter Fiabáne, Biirgermeister 
Kontaktperson: Mgr. Ľudovít Šebesta, E-mail: 
Ludovit.Sebesta@zilina.sk, Telefonnummer 
041/7063206 

(nachstehend nur der "Berechtigte") 

und 

2. Vertragspartei: 
ŠAK - ŠPORTOVÝ AUTOCLUB 
ŽILINA, s.r.o. 
mit dem Sitz Mojmírova 22, O IO O I Žilina 
ID-N r.: 31 609 864 
Steuer-ID: 20204441 29 
MwSt.-ID: SK 2020444129 
Eintrag im HR des Bezirksgerichtes Žilina, 
Abteil Sro, Ei.ntrag Nr. 2024/L 
i. V.: Ing. Jarmila V1čanská, Geschäftsfiihrer 

(nachstehend nur der „Verpflichtete") 

und 

3. Vertragspartei: 
XLSK Properties s.r.o. 
mit dem Sitz Gal\'aniho 11 , 821 04 Bratislava 
ID-Nr.: 45 964 564 
Steuer-ID: 2023172767 
MwSt.-ID: SK2023172767 
Eintrag im HR des Stadtgerichtes BA III, 
Abteil Sro, Eintrag N r. 69348/B 
i. V.: CLC advokátska kancelária, s.r.o. -
Revollmächtigter aufgrund der 
Bevollmächtigung vom 15.07.2024 

(nachstehend nur der „Bau.herr") 



Táto zmluva o zriadení vecného bremena sa ďalej 
v jej texte označuje len ako „táto zmluva". 

Oprávnený, Pm·inný a Investor sa v texte tejto 
zmluvy označujú spoločne len ako „zmluvné 
strany". 

Preambula 

Medzi Investorom (ako Budúcim oprávneným) 
a Povinným (ako Budúcim povinným) došlo dňa 
02. l 0.2020 k uzavretiu Zmluvy o uzavretí budúcej 
zmluvy o zriadení vecného bremena, v znení jej 
Dodatku č. 1 zo dňa 22.10.2021, a Dodatku č. 2 zo 
dňa 18.12.2023 (ďalej len „Zmluva o zmluve"). 
Vzhľadom ku skutočnosti, že došlo k splneniu 
podmienok definonných v Zmluve o zmlm·e 
a s prihliadnutím na čl. III, ods. 3; čl. III , ods. 4; a 
čl. IV, ods. 3 Zmluvy o zmluve, dochádza medzi 
zmluvnými stranami k uzavretiu tejto zmluvy. 

Článok I 
Predmet zmluvy 

Predmetom tejto zmluvy je dohoda zmluvných 
strán o zriadení Vecného bremena v rozsahu 
defmm·anom v čl. II tejto zmluvy. 

Článok II 
Vecné bremeno 

1. Na základe tejto zmluvy sa zmluvné strany 
dohodli na zriadení Vecného bremena (v texte 
tejto zmhn-y len ako „Vecné bremeno") in 
perso11at11, a to: 

i) v prospech Oprávneného; 

k časti zaťaženého pozemku (diel č. 3 
o \-ýmere 67 m2) nachádzajúceho sa 
v okrese Žilina, obci Žilina, kat. ú. Žilina, 
vedenom Okresným úradom Žilina -
katastrálny odbor (ďalej len „OU-KO") 
na liste vlastníctva č. 5826 ako pozemok 
reg. ,,C'', pare. č. 5132/30, druh pozemku: 
zastavaná plocha a nádvorie, o výmere 
1.763 m2 (ďalej len „Zaťažený 

pozemok"), ktorý ie vo Yýlučnom 

vlastníctYe (podiel 1 / 1) PO\·inného; 
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Dieser Vertrag i.iber die Errichtung emer 
Dienstbarkeit wird weiter im Text nur als „dieser 
Vertrag" gekennzeichnet. 

Der Bcrechtigte, der Verpflichtete und der Bauherr 
werden im Wortlaut dieses Vertrages gemeinsam 
nu.r als die „Vertragsparteien" gekennzeichnet. 

Präambel 

Zwischen dcm Bauherrn (als dem Ki.inftigen 
Berechtigten) ist es am 02.10.2020 zum Abschluss 
des Vorvertrags i.iber die Errichtung einer 
Dienstbarkeit, in der Í'assung dessen Nachtrags Nr. 
1 rnm 22.10.2021, und des Nachtrags Nr. 2 vom 
18.12.2023 (nachsteheod nu.r ,,Vorvertrag") 
gekommen. In Hinblick auf die Tatsache, dass es 
zur Erfiillung der im Vorvertrag definierteo 
Bedingungen gekommen ist unter 
Berucksichtigung des Art. III , Abs. 3; Abs. 4; und 
Art. IV, r\bs. 3 des Vorvertrags, schlieílen die 
Vertragsparteien diesen V ertrag ab. 

Artikel I 
Vertragsgegenstand 

Den Gegenstand dieses Vertrages bildet eme 
Vereinbarung der Vertragsparteien i.iber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit in dem im Art. II 
dieses Vertrages definierten Umfang. 

Artikel II 
Dienstbarkeit 

1. Aufgrund dieses Vertrages haben sich die 
Vertragsparteien an erner 
Dienstbarkeitserrichtung (im \X'ortlaut dieses 
Vertrages nur als die „Dienstbarkeit") 111 

perso11am geeinigt, u. z.: 

i) Zugunsten des Berechtigtcn; 

zu dem belasteten Grundstiick (Teil Nr. 3 
mit dem r\usmaíl von 67 m2), das sich im 
Katastergebiet Žilina befindet, gefuhrt 
vom Bczirksamt Žili.na - Katasterabteilung 
(nachstehcnd nur „BA-KA") 11n 
Eigcnnunsblatt Nr. 5826 als das 
Grundsri.ick des Reg. ,,C" Parzelle Nr. 
5132/30, Grundsri.icksart bebaute Fläche 
und Hof mit <lem Ausmaíl von 1.763 m2 

(nachstehend nur das „Belastete 
Grundstiick"), der im alleinigen Eigentum 
des Verpflichteten ist (der Anteil 1/1); 



s obsahom: ,,právo t111alého umiestnenia 
dopravného riešenia, osadenia os11etľo11acich 

stožiarov vcrť/ného osvetlenia. káblového vedenia 
ver~jného osvetlenia, stožja,vv trakt'11ého n denia 
pre trolejbt1!)' a káblového vedenia pre trolejbuy, 
právo vst11p11. 1!J'azd1,1 Zfl 1íi'elom zriadenia da'!fch 
stavieb, ich údržl?J a opráv. právo prechod1-1 
a prejazdu cez dopravné tiešenia z!iadené na 
::;pľaženom pozemku." 

nut dem lnhalt: .,das Recht der dauerhaften 
Anbringung der Verkehrsliútmg. Versetzung der 
Beleuchtungsmäste der o.ffantlichen Belet1chtu11g, 
Kabelleitung der o.ffantlichen Belettchttmg, der 
Mäste der Traktionsleitung Jiir die Omnibus.re 
1md Kabelleitung Jiir die Omnihusse. Recht des 
Einlritls, der Ei11fahrt Z!-flll Zweck der 
Eimichttmg der gena11nte11 Batnverke, deren 
Instandhalt11ng 11nd l'{i]paratlfrťtl, Recht des 
D11rchquerens Hnd der Durchfahrl iiber die 
Verkehrsliisung, enichtet an dťln belastete11 
Grundstiick." 

2. Vecné bremeno sa zriaďuje na dobu neurčitú. 2. Die Dienstbarkeit wird fiir eine unbestimrnte 
Zeit errich tet. 

3. Vecné bremeno sa zriaďuje bezodplatne. 
Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že 
Oprávnený nebude mať vo vzťahu k 
Povinnému žiadne povinnosti finančného 

charakteru. 

4. Rozsah zaťaženia vecného bremena podľa 
odseku 1 tejto zmluvy je vyjadrený ako Diel č. 
3 na Zaťaženom pozemku o výmere 67 m2 

v Geometrickom pláne č. 55211518-59 / 
2023, vyhotovenom FOGEO, s.r.o., so 
sídlom Dešná 954, 020 54 Lysá pod Makytou, 
IČO: 55 211 518, dňa 11.12.2023, úradne 
overenom OU-KO pod č. G 1-86/2024 dňa 
12.02.2024 (ďalej len „GP 86/2024"), ktorý 
tvorí prílohu č. 1 k tejto zmluve. 

lánok III 
Ostatné dojednania súvisiace so zriadením 

Vecných bremien 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že na poda1ue 
návrhu na vklad Vecného bremena podľa 
tejto zmluvy do katastra nehnuteľností, ako aj 
na všetky úkony v príslušnom katastrálnom 
konaní, je splnomocnený Investor, ktorý toto 
splnomocnenie prijíma podpisom tejto 
zmluvy. Náklady katastrálneho konania 
a náklady spojené s overovaním podpisov na 
tejto zmluve znáša Investor. Investor môže 
návrh na vklad podať aj prostredníctvom 
splnomocneného zástupcu a aj elektronid.·y. 
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3. Die Dienstbarkeit wird unentgcltlich errichtet. 
Die Vertragsparteien haben ausdriicklich 
vereinbart, dass der Berechtigte gegeniiber <lem 
Verpflichteten keine Pflichten vom finanziellen 
Charakter haben wird. 

4. Der Umfang der Belastung nut der 
Dienstbarkeit gemäfi dem Absatz 1 dieses 
Vertrags wird als Teil Nr. 3 auf <lem Belasteten 
Grundstiick 1nit <lem Ausmafi von 67 m2 im 
geometrischen Pian Nr. 55211518-59/2023, 
erstellt von FOGEO, s.r.o., 1nit <lem Sitz 
Dešoá 954, 020 54 Lysá pod Makytou, ID-Nr.: 
55 211 518, am 11.12.2023, amtlich beglaubigt 
vom BA-KA unter der Nr. G l-86/2024 am 
12.02.2024 (nachstehend nur „GP 86/2024"), 
der die Anlage Nr. 1 zu diesem Vertrag bildet, 
darges tell t. 

Artikel III 
Sonstige Vereinbarungen im Zusammenhang 

mit der Errichnmg der Dienstbarkeiten 

1. Die V ertragsparteienhaben sich geeinigt, dass 
zur Stellung des Antrags auf Einverleibung der 
Dienstbarkeit gemäJl diesem Vertrag ins 
Liegenschaftskataster sowie zu sämtlichen 
Handlungen un betreffenden 
Katasterverfahren der Bauhcrr bevollmächtigt 
ist, der diese Bevollmächtig1.mg nut der 
Unterzeichnung dieses Vertrags annimmt. 
Die Kosten des Katasterverfahrens sowie die 
Kosten im Zusammen.hang nut der 
Beglaubigung der Unterschriften auf diesem 
Vertrag trägt der Bauherr. Der Bauherr kann 
den Antrag auf Einverleibung auch nuttels 
eines bevollmächtigten Vertreters und auch 
elektronisch stellen. 



-

2. Z mlurné strany sa dohodli, že si poskytnú 
súčinnosť smerujúcu k zriadeniu Vecného 
bremena, a to najmä k výkonu práYneho 
alebo iného úkonu, ktorý bude nevyhnutný 
pre povolenia ,·kladu Vecného bremena 
,. prípade prerušenia alebo zasra,·enia 
katastrálneho konania na základe rozhodnutia 
OU-KO. 

Clánok IV 
Osobitné ustanovenia 

Povinný sa zaväzuje poskytnúť v rámci spráYn)-ch 
konaní sú,·isiacich so zriadením a povolenún 
užívania stavby OD XXXLutz :aiaďovaných na 
susedných pozemkoch vo vlast1úctve Investora (t.j. 
v rámci územného konania alebo konania o zmenu 
vydaného územného rozhodnutia, v rámci 
stavebného konania a v rámci kolaudačného 

konania) súčinnosť smerujúcu k vydaniu 
a právoplarnosti Investorom alebo ním p°'·erenou 
osobou požadovaných rozhodnutí, najmä, nie však 
,-ýlučne, sa zaväzuje zdržať sa akýchkoľvek 

úkonov, ktoré by mohli Yiesť k prieťahom 
v daných konaniach, alebo k sťaženiu, resp. k 
'ľlúčeniu ,,·da1Úa daných rozhodnutí 
a nadobudnutí ich právoplatnosti. 

ClánokV 
Záverečné ustanovenia 

1. Túto zmluvu je možné zrne.nit' alebo zrušiť 

len v písomnej forme po nájomnom súhlase 
Yšetkých zmluvných strán. 

2. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom 

podpisu zmlurnými stranami a účinnosť 
podľa §-ť7a Občianskeho zákonníka dňom 
nasledujúcin1 po dni jej zverejnenia. 

3. Vecné bremeno sa zriaďuje dňom 

prá\·oplatnosti rozhodnutia OU-KO 
o po,·olení vkladu Vecného bremena podľa 
tejto zmlm·y. 

4. Táto zmluva sa spravu1e Občianskym 

zákonníkom. Práva a povinnosti zmluYných 
strán neupraYené \" tejto zmluve sa riadia 

2. Die Venragsparteien haben sich geeinigt, sich 
Mitwirkung gerichtet auf die Errichnmg der 
Dienstbarkeit zu leisren, u. z. vor allem zur 
Ausfuhrung eines Rechrsgeschäfrs oder einer 
anderen Handlung, die fiir die Genehmigung 
der Einverleibung der Dienstbarkeit im Falle 
einer Unterbrechung oder Einstellung des 
Katasten-erfahrens aufgrund des Beschlusses 
des BA-KA erforderlich sein wird. 

Artikel IV 
Sonderbestimm ungen 

Der Verpflichtete verpflichtet sich im Rahmen der 
Verwalnmgsverfahren im Zusammenhang mit der 
Errichnmg uod Bewilligung zur Nutzung des 
Bauwerks - des \'Varenhauses xxx.Lutz, errichtet 
auf den Nachbargrundstiicken im Eigentum des 
Bauherrn (d. h. im Rahmen des Gebietsverfahrens 
oder des Verfahrens zur Änderung eines 
ausgefolgten Gebietsbeschlusses, im Rahmen des 
Bauverfahcens und un Rahmen des 
Bauiibernahmeverfahrens) l'vlitwirkung zu le.isten, 
die auf die Ausfolgung und Rechtskräftigkeit der 
seitens des Bauherrn oder einec seinerseits 
beauftragten Person beantragteo Beschliisse 
abzielt, vor alle.m, jedoch niclu ausschliefilich 
verpflichtet er sich, jegliche Handlw1gen zu 
unterlasscn, die zu Verzogerungen bei den 
betreffenden Verfahren oder zur Erschwerung, 
bzw. zum Ausschluss der Ausfolgung der 
betreffenden Beschliisse und de.ren Inkrafttrerens 
fiihren konnten. 

Artikel V 
Abschlie8ende Bestimmungen 

1. Diesen Vertrag kann man nur in schriftlicher 
Forrn nach gegenseitiger Zustimmung 
sämtlicher Vertragsparteien ändern oder 
aufheben. 

2. Dieser Vertrag wird am Tag semer 
Unterzeichnung durch die Vertragsparteien 
gultig und gem äfi § 47a des Biirgeclíchen 
Gesetzbuches am nach dem ľag dessen 
O ffenlegung folgenden Tag wirksam. 

3. Die Dienstbarkeit wird mit dem ľag dec 
Rechtskräftigkeit des Beschlusses des BA-KA 
iiber die Genehmigung der Eim·erleibung der 
Dienstbarkeit gemäfi diesem Vertrag errichtet. 

4. Dieser Vertrag unterliegt dem Bi.irgeclichen 
Gesetzbuch. Die m diesem Vertrag nicht 
gecegelten Rechte und Pflichten unterliegen 



všeobecne zavaznými právnynu predpismi 
platnými v Slovenskej republike. Táto zmluva 
sa spravuje slovenským právnym poriadkom. 

5. Zmluvné strany sa výslovne dohodli a 
súhlasia, že pre rozhodovanie všetkých 
sporov, ktoré vzniknú na úklade tejto zmluvy 
alebo v súvislosti s touto zmluvou, je príslušný 
všeobecný súd Slovenskej republiky. 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že zmlun1 
uzatvorili na základe ich slobodnej vôle, 
zmluva nebola uzavretá v tiesni za nápadne 
nevýhodných podmienok, zmluvu si prečítali., 
jej obsahu rozumejú a na znak súhlasu zmluvu 
bez akýchkoľvek výhrad podpisujú. 

7. Táto zmluva sa vyhotovuje v štyroch 
rovnopisoch v slovensko-nemeckej verzii, 
pričom Povinný obdrží jedno vyhotovenie, 
Investor obdrží jedno vyhotovenie 
a Oprávnený obdrží dve vyhotovenia. 
V prípade rozporov v jazykových zneniach 
má prednosť slovenská verzia tejto zmluvy. 

8. V prípade, že niektoré ustanovenia tejto 
zmluvy sú alebo sa z akéhokoľvek dôvodu 
stanú neplatné, neúčinné alebo nevynútiteľné 
(obsoletné), nemá to a ani nebude mať za 
následok neplatnosť, neúčinnosť alebo 
nevynútiteľnosť ostatných ustanovení 
zmluvy. Zmluvné strany sú povinné v dobrej 
viere rokovať, aby bolo neplatné, neúčinné 
alebo nevynútiteľné ustanovenie písomné 
nahradené iným ustanovením, ktorého vecný 
obsah bude zhodný alebo čo najviac podobný 
ustanoveniu, ktoré je nahradzované, pričom 
účel a zmysel tejto zmluvy musí byť 

zachm·aný. Do doby, kým takáto dohoda 
nebude uzavretá, rovnako aj pre prípad, že 
k nej nedôjde vôbec, sa na nahradenie 
neplatného, neúčinného alebo 
nevynútiteľného usranoverua použijú 111é 
ustanovenia tejto zmluvy a ak také nie sú, 
potom ustanovenia slovenských právnych 
predpisov, ktoré zodpovedajú kritériám podľa 
predchádzajúcej vety. 

s 

den allgemein verbindlichen, 111 der 
Slowakischeo Republík geltenden 
Rech tsvorschriften. Dieser V ertrag unterliegt 
dem slowakischen Recht. 

5. Die Vertragsparteien habeo ausdriicklich 
vereinbart und sind damit einverstanden, dass 
fiir das Entscheiden sämtlicher Streite, die 
aufgrund dieses Vertrags oder 1m 
Zusammenhang mit diesem Vertrag 
entstehen, ein allgemeines Gericht der 
Slowakischen Republik zuständig isr. 

6. Die Parteien erklären, dass sie den Vertrag aus 
freiem Willen geschlossen haben, dass der 
Vertrag nicht 111 Not unter auffallend 
ungiinstigen Bedingungen geschlossen ,vurde, 
dass sie <len Vertrag gelesen und seinen I nhalt 
verstanden haben und dass sie den Vertrag 
ohne Vorbeha1te als Zeichen ihres 
Einverständnisses unterzeichnen. 

7. Dieser Vertrag wird in vier Gleichschriften in 
der slowakischen-deutschen V ersion 
ausgefertigt, wobei der Verpfl.ichtete eine 
Ausfertigung, der Bauherr eine Ausfertigung 
und der Berechtigte zwei Ausfertigungen 
erhalten. lm Falle von Widerspruchen in der 
Sprachversionen hat die slowakische Version 
dieses Vertrags den Vorrang. 

8. Sollten einzelne Bestimmungen dieses 
Vertrages aus irgendei.nem Grund ungultig, 
unwi.rksam oder undurchserzbar (obsolet) seio 
oder werden, so hat dies nicht und wi.rd auch 
nicht haben die Ungilltigkeit, Unwirksamkeit 
oder Undurchsetzbarkeit der ubrigen 
Bestimmungen des Vertrages zur Folge. Die 
Parteien sind verpfl.ichtet, nach Treu und 
Glauben zu verhan<leln, um die ungultige, 
unwi.rksame oder undurchsetzbare 
Bestimmung schriftli.ch durch ei.ne andere 
Bestimmung zu ersetzen, die mit der zu 
ersetzenden Bestimmung inhalrlich identisch 
oder ilu so ähnlich wie moglich i.st, wobei der 
Zweck und die Absicht dieses Vertrages 
erhalten bleiben miissen. Bis zum 
Zustandekommen e111er solchen 
Vereinbarung und fiir den Í'all, dass eine 
solche nicht zustande kommt, gelten anstelle 
der ungiiltigen, unwirksamen oder 
undurchsetzbaren Besti.mmung andere 
Bestimmungen dieses Vertrages, und falls es 
keine solchen gibt, so die Bestimmungen des 
slowakischen Rechts, die den Kriterien des 
Yorstehenden Satzes entsprechen. 



9. Prilohy k tejto zmluve tvoria: 
9. Die Anlagen zu diesem Vertrag bilden: 

Anlage Nr. 1 - GP 86/2024, 
Príloha č. 1 - GP 86/2024, 
Príloha č. 2 - úradne osvedčená kópia 
plnomocenstva na zasnipovanie 

Investora. 

v /In . r'.'. '. ~'-:- ....... dňa/am .. _OJ ~-1_0~_ 292_4 

ŠAK - ŠPORTOVÝ AUTOCLUB 
Ing. Jarmila Vlčanská, konateľ /Ges, 

Povinr!Ý / Der Verpjlichlete 

:h.eATISLA\J E · V /In ... ... ........ .. . .. dna/ an 

zast./vertr.i.- CLC advokátska kancelána, s.r.o. -
splnomocnený na základe splnomocnenia zo dňa / 
BeYollmächtigter aufgrund der Bevollmächtigung 

vom 15.07.2024 
zast./vertr. JUDr. Peter Majka, advokát a 
konateľ /Rechtsanwalt und Geschäftsfohrer 

Investor / De1· Ba11hel7' 
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Anlage Nr. 2- amtlich beglaubigte Kopie 
der Bevollmächtigung zur Vertretung des 
Bauherrn. 

adt Zilina 
·, primátor / Bi.irgermeister 

-echtigle 



OSVEDČENIE O PRAV OSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem, že: Ing. Jarmila Vlčanská, dátum narodenia: 
ktoreno~ t:J J 

sposobom: ctoklael totožnosti - občiansky preukaz, číslo: 

podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpi 

Žilina dňa 04.10.2024 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 

:Iné číslo: >byt: 
LULU:.UlOSť som ------,-, _____ .ným 

listinu predo mnou vlastnoručne 

Mgr. Vieroslava Kováčová 
1 koncipient 

poverený notárom 
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Výkaz výmer ku geometrickému plánu č. 43010296-59/2023 Strana 112 

VÝKAZ VÝMER 

Doterajší stav Zmeny Nový stav 

Císlo D 
Výmera Druh k od Císlo Výmera Druh Vlastník 

PK í 
vložkl 

parcely parcele m2 parcely m2 pozemku (iná opráv. osoba) 
pozemku e parcely 

LV PK KN ha m2 1 čís lo číslo ha m2 kód adresa (sldlo) 

STAV PRAVNY JE TOTOtNÝ s REGISTROM C KN 

1100 51321138 3084 ostalp!. 51321138 3084 ostalp/. Mesto i1lina 
29 NámesUe obeti 

komunizmu č. 1 
Žilina 

1100 514212 116 zastav.pl. 514212 116 zastav.pl. Mesto Lilina 
11 Námestie obetí 

komunizmu č. 1 
Žilina 

8035 5194/4 1604 zastav.pl. 5194/4 1365 zastav.pl. doterajší 

25 

1100 5194/5 640 zastav.pl. 519415 640 zastav.pl. Mesto Lilina 
25 Námestie obetí 

komunizmu č. 1 
iilina 

4136 5194/6 2252 zastav.pl. 5194/6 2242 zastav.pl. doterajší 
18 

8035 5194/29 8288 zastav.pl. 5194129 8146 zastav.pl. doterajší 

18 
5194/55 2 zastav.pl. XLSK Properties s.r.o. 

25 Galvaniho č. 11 
BraUs/ava 

5194/56 99 zastav.pl. detto 
22 

5194/51 11 zastav.pl. detto 

22 
5194/58 203 zastav.pl. detto 

22 

5194/59 10 zastav.pl. Miloš Neubauer 

22 Biela č.1164/11 
iilina 

1251 5212129 1062 zastav.pl. 5212129 1062 zastav.pl. doterajší 

25 

10634 5212151 32 zastav.pl. 5212151 zaniká 

8912 584114 2 1645 zastav.pl. 584114 2 1645 zastav.pl. Mesto Lilina 

22 Námestie obetí 
komunizmu č.1 

iilina 

1100 1926/1 9961 zastav.pl, 1926/1 9961 zastav.pl. detto 

22 

10634 1930/84 163 zastav.pl. 1930/84 195 zastav.pl. XLSK Properties s.r.o. 

22 Galvaniho č. 11 
Bratislava 

1930/ 133 2 zastav.pl. SK8 Lilina s.r.o. 

25 Námestie Mateja 

KorYfna č.1 
Bratislava -
Staré Mesto 

t.č. 6.76-1997 
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VÝKAZ VÝMER 

Doterajší stav Zmeny Nový stav 

Císlo D 
Výmera Druh 

k od Císlo Výmera 
Druh Vlastník 

PK i 
vložk\ 

parcely parcele m2 parcely m2 pozemku (iná opráv. osoba) 
pozemku 

e parcely 
LV PK KN ha m2 1 číslo číslo ha m2 kód adresa (sldlo) 

7930/134 1 zastav.pl. detto 

25 

79301135 1 zastav.pl. detto 

25 

Vyc 'slenie re ~sahu v ~cného t emena 

7548 513218 3651 osf11lpl. 513218 3651 ostalpl. doterajšl 

29 

6881 513219 2 1752 zastav.pl. 2 513219 74 513219 2 1752 zastav.pl. doterajší 

22 

5826 5132130 1889 zastav.pl. 3 5132130 67 5132130 1763 zasf11v.pl. doterajší 

18 

51321149 126 zastav.pl. SAK. Športový 

22 Autoc/ub lilina s.r.o. 
Mojmírova é.22 

lilina 1 

7257 7930137 1 3032 zastav.pl. 4 7930/37 16 7930137 1 3028 zastav.pl. doterajší 

22 ------- ----------- ------------- ---- ----- -------------- ---- ---------- --------- ----------- ---------- ---- ------ --------------- ---------------------------- . 

Spolú ' 8 9171 157 {J 9171 

Poznámka: Zriaďuje sa vecné bremeno na priznanie práva umiestnenia a ulotenia inžinierskych sietí a k nim prislúchajúcim ochranným pásmam v zmysle platných 
právnych predpisov, za úéelom prevádzky, údržby a rekonštfllkcie so vstupom v ktoromko/vek éase a roénom období na parcele C KN é.513218 v rozsahu dielu 
é.1, na parcele é.513219 v rozsahu dielu é.2, na parcele é.5132/J0 v rozsahu dielu é.3 a na parcele é.7930137 v rozsahu dielu é.4 vo vyznaéenom rozsahu v 
prospech Mesto Žilina, Námestie obeti komunizmu é. t, Žilina. 
Výmera dielu é.1 od C KN p.é.513218 je menšia ako 1 m2, preto sa uvedený diel vo výkaze výmer nenachádza. 
Zriaďuje sa vecné bremeno trvalého umiestnenia stavby kriiovatky a ich súéastí na parcele C-KN é. 5194159, 7930/133-135. 

Legenda: kód spôsobu ťYUžívanía pozemkov.· 

29 -Pozemok, na ktorom je okrasná záhrada, uliéná a sídlisková zeleň, park a 
iná funkčná zeleň a lesný pozemok na rekreaéné a pofovnicke využívanie 
22 - Pozemok, na ktorom je postavená inžinierska stavba - cestná, miestna a 
úéelová komunikácia, lesná cesta, po/ná cesta, chodník, nekryté parkovisko a 
ichsúéasti 
18 -Pozemok, na ktorom je dvor 
17 - Pozemok, na ktorom je postavená budova bez oznaéenia súpisným éislom 
25 - Pozemok, na ktorom je postavená ostatná inžinierska stavba a jej súéasti 

t.č. 6.76-1997 



, . ... 

.... ' 

. ~ ,, .. 
'-~ ~ 

o 

. ,. 
•"' 

' 
; ............ : 

tl•".:: 
, •• 1 ~ -:, : . ,. 

)~1-;. _.._. _.-_--::• ___ ..,.._ ~ -~ .• ___ .. -----

... 

1, q ·-: ~--

=im ~ . .. .. ~ 

: ~: ' 
' ..... _,.. ..... 

,,. u,,,. 
,_ ....... ... 

;,1,• 

(1 o • o 11 

• ý ,,,,, 

.;v' 

. -

CJ 

o 



'\ 
\ 

' ' ' \ 

' ' \ 
' ' \ 

' 
' \ 

' \ 
1 
1 
1 

CLC advokátska kancelária s.r.0.1 Panenská 18, 81_1 03 Bratislava, Slovakia / 
tel +421 2 546<1 8637, fax: +4212546486 39, e·ma1I: office@dc.sk, www.clc.sk s~s 

ADVOKÁTSKA KANCELÁRIA 

L 

PLNOMOCENSTVO I -- VOLLMACHT 

Spoločnosť XLSK Properties s.r.o., so sídlom Die Gesellschaft XLSK Properties s .r.o., mit dem 
Ga.lvaoiho 11, 821 04 Bratislava, lČO 45 964 564, Sit7. Galvaoiho 11,821 04 Bratislava, ID.-Nr. 45 964 
7.apísaná v Obchodnom registri Mestského súdu 564, eingetragen im Ilandelsregíster des 
Bratislava III, odd.: Sro, vložka č.: 69348/B, v mene Stadtgerichtes BratisLwa III, Abt.: Sro, E inlage Nr.: 
ktorej koná Ing. Jili Šulc - konateľ a Dipl. Ing. 69348/B, im deren Namen log. Jili Šulc - der 
Christian Fischer konateľ (ďalej len Geschäftsfiiluer und Dipl. log. Christian Fischer -
„Splnomocnitel'"), týmto der Geschäftsfiihrer (im Folgenden nur 

„Vollmachtgeber" genannt) haodelo, hiermi.r 

splnomocňuje 

spoločnosť CLC advokátska kancelária s.r.o. , so 
sídlom Panenská 18, 811 03 Bratislava., IČO : 
36 707 856, zapísanú v Obchodnom registri 
Mestského súdu Bratislava m, oddiel: Sro, vložka č.: 
43463/B, v mene ktorej koná JUDr. Peter Majka, 
konateľ a advokát (ďalej len „Splnomocnenec"), na 
zastupovanie Splnomocniteľa v súvislosti s 
nasledovnými právnymi a súvisiacimi úkonmi: 

bevollmächtigt 

die Gesellschaft CLC advokátska kancelária s.r.o., 
mit dem Sitz Panenská 18, 811 03 Bratislava, ID.-Nr. 
36 707 856, eingetra.gen im Handelsregíster des 
Stadtgerichtcs Bratislava III, Abt.: Sro, Einlage Nt.: 
43463/B, im deren NamenJUDr. Peter Majka - der 
Geschäftsfohrer und der Rechtsanwa.lt (im Folgenden 
nur „Bevollmächtigter" genannt) ha.ndelt, :wr 
Vertretung des Vollmachtgebers im Zusammenhang 
mit den folgenden Rechtsgeschäften und den damit 
zusammenhängenden Ha.ndlungen: 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena -
na základe Zmluvy o budúcej zmluve o zriade1ú 
vecného bremena zo dňa 23.02.2023, ako aj 

die Unterzeichnung des Vertrages uber die 
Ei:richtung einer Dienstba.rkeit aufgmnd des 
V oivertra.gs iiber die Erri.chtung einer 
Dienstbarkeit vom 23.02.2023 sowie eventueller 
zusammenhängender Verträge und A..nlagen 
(ergänzt UtD feh!ende Angaben) zwischen dem 
Vollmachtgeber als dem Ve1pflichteten und der 
Stredoslovenská distribučná, a.s. mit dem Sitz Pri 
l.ujčianke 2927 /8, 010 47 Žilina, ID-Nc.: 
36 442 151 (im Folgenden mu: .,SSD" geoa.nnt), 
a.ls dem Berechtigten, deren Gegensta.nd die 
Erri.chtung der Dienstbarkeiten ist zugunsten 
der SSD am Teil der Liegenscha.ften befi.ndlich 

prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako povinným 
a Stredoslovenská distribučná, a.s. so sídlom Pri 
Rajčianke 2927 /8, 010 47 Žili.na., IČO: 
36 442 151 (ďalej len „SSD"), ako oprávneným, 
predmetom ktorých je zriadenie vecných bremien 
v prospech SSD na časti nehnuteľností 

nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina vedených 
Okresným úradom - katastrálnym odborom na 
liste vlastníctva č. 8035, pozemky reg. ,,C" pare. 
č. 5194 / 4 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 1.604 m2, pare. č. 5194/29 - zastavaná 
plocha a nádvorie o výmere 8.288 m2, pare. č. 

5194/32 - zastavaná plocha a nádvorie o výmere 
2.201 m2, pocom vecné bremeno bude 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena · 
na základe Zmluvy o budúcej zmluve o zriadení 
vecného bremena zo dňa 11.04.2023, ako aj 
ľIÍľadních súvisiacich zmlúv a l rlloh 

im Katastecgebiet Žilina gefoh.-t vom 
Bezirksamt- Katastera.bteilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 8035 Grundstiicke des Reg. 
„C" Parz. Nr. 5194/4 - bebaute Fläche und 
Innenhof im Ausmal3 von 1.640 m2, Parz. Ne. 
5194/29 - bebaute Fläche und lnnenhof mit 
dem Ausmafl von 8.288 m 2, Parz. >Jr. 5194/32-
bcbautc Fläche und Tnncuhof mit <lem Ausmafi 
von 2.201 m2, wobei die Dienstbarkeit mit dem 
betreffenden geometrischen Plan begrenzt wird; 

die Unterzeichnung des Vert.-ags iiber cl.ie 
Erri.chtung einer Dienstbarkeit aufgrund des 
Vocvertrags iibec einer Dienstbarkeit vom 
11.04.2023 sowie eventueller 



(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom, Žilinské 
komunikácie, akciová spoločnosť, so sídlom 
Vysokoškolákov 2, 01 O 08 Žilina, IČO: 31 
590 250 (ďalej len „ŽK") ako povinným, a SSD 
ako oprávneným, predmetom ktorých je 
zriadenie vecných bremien v prospech SSD na 
časti nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. 
Žilina vedených Okresným úradom 
katastrálnym odborom na fate vlastníctva č. 

4801, pozemk--y reg. ,,C" pare. č. 5194/23 
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 3.124 m2, 

prtcom vecné bremeno bude vymedzené 
príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie dohody o prevode práv a povinností -
stavebníka, dohody o urovnaní z kolaudačného 
rozhodnutia, ako aj prípadných súvisiacich 
dokumentov a póloh (doploených o chýbajúce 
údaje) medzi Sploomocnitel'om a SSD; 

podpísanie zmluvy o :.:riadení vecného bremena, -
ako aj pdpadných súvisiacich zmlúv a priloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Sploomocnitel'om ako povmným a i\fl I 
Teplárenský holding, a.s., so sídlom Turbínová 3, 
831 04 Bratislava - mestská časť Nové Mesto, 
IČO: 36 211 541 (ďalej len „MH ''), ako 
oprávneným, predmetom ktorých je zriadenie 
vecných bremien v prospech MH na časti 

nehnuteľností nachád7.ajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastníctva č. 8035, pozemky 
reg. ,,C" pare. č. 5194/4 - zastaYaná plocha 
a nádvorie o výmere 1.604 m 2, pare. č. 5194/29 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 8.288 rn2, 

pare. č. 5194/32 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 2.201 ro2, pričom vecné bremeno bude 
vymedzené páslušnýro geometrickým plánom; 

podpísanie kúpnej zmluvy a zmluvy o zriaderú -
vecného bremena, ako aj prípadných súvisiacich 
:.:mlúv a príloh (doplnených o chýbajúce údaje) 
medzi Splnomocniteľom ako predávajúcim 
a/alebo povinným a Mesto Žilina, so sídlom 
Námestie obetí komunizmu 1, 011 31 Žilina, 
IČO: 00 321 796 (ďalej len „Mesto Žilina''), ako 
kupujúcim a/alebo oprávneným; predmetom 
ktorej je najmä (nie však výlučne) p1~evod 
.... l,.. .-+,..:, ... ..,,, ,.,,._ C::,,...,1n,,.mr.rr~;.,..,.p ... .,.,,.. f\ .{,...,.,...,. ,7;1;...,..,.. 

zusanunenhängender Veruäge und Anlagen 
(ergänzt um fchlende Datcn) zwisc.hen <lem 
Vollmachtgeber als Bauherrn, Žilinské 
komllllilcicie, akciová spoločnosť, mit <lem Sitz 
Vysokoškolákov 2, 010 08 Žilina, ID-Nr.: 31 
590 250 (im Folgenden nur „ŽK" genannt) als 
<lem Verpflichteten wid SSD als dem 
Berechtigten, deren Gegeostand die Errichtung 
der Dienstbarkeiten ist zugunsteo der SSD am 
Teil der Llegenschaften befindlich im 
Katastergebiet Žilina gefiihrt vom Bezirksamt­
Katasterabteilung auf dem Eigeotumsblatt Nr. 
4801 Grundsti.icke des Reg. ,,C'' Parz. Nr. 
5194/23 - bebame Flächc und Innenhof im 
AusmaB von 3.124 m2, wobei die DienstbarkeiL 
mit dern betrcffeoden geomeLrischen Pian 
begrenzt wird; 

die Unterzeichnuug des \'crtrags uber dic 
Úbertragung der Rechte und Pflichten des 
Bauherrn, der Vercinbaruog uber den \'ergleicb 
aus dern Bauabnahmebescheid, sowie eventueller 
zusammenhängender Dokumente und Anlagen 
(ergänzt um fehlende Daten) zwische.n dem 
Vollmachtgcber und SSD; 

die Unterzeichnung des Vertrags uber tlie 
Erricbrung einer Dienstbai:keit sowie eventueller 
zusarnmenhängender Verträge und Anlagen 
(ergänzt um fehlende Daten) zwischeo dem 
Vollmachtgeber als dem Verpflichteten wid Ml-I 
Teplárenský holding, a.s., mit dem. Sitz 
Turbínová 3, 831 04 Bratislava - Stadrteil Nové 
Mesto, ID-Nr.: 36 211 541 (im Folgenden nur 
„MH" genannt) als dem Berechtigren, deren 
Gcgcnstand dic Errichtung der Dienstbai:keitcn 
ist zugunsten der MH am Teil der Llegenschaften 
bcfindlich im Katastergebiet Žilina gefi.ihrl vom 
Bezirksamt- Katasterabteilung auf dero 
Eigencurnsblart Nr. 8035 Grundstucke des Reg. 
„C" Parz. Nr. 5194/4 - bebaute Fläche w1d 
lnuenhof im Ausma!3 von 1.604 m 2, Pan:. Nr. 
5194/29 - bebaute Fläche und Inneobof mit 
dem AusmaCl von 8.288 m 2, Parz. 1':r. 5194/32-
bebaute Fläc.he und Innenhof mit <lem Ausmafi 
von 2.201 m2, wobei die Dienstbatkeit mit dem 
betreffenden geomelrischen Pl.au begrenzt wicd; 

die Unterzeichnung des Kaufvertrags und des 
Vertrags uber dic Errichtung eioer Dieostbarkeit 
sowic eventueller zusammenhängender Vcrträge 
tlll<l Anlagen (ergänzt UIIl fchlende Daten) 
zwischen dem Vollmachtgeber als dem 
Verkäufcr und/ oder dcm V erpfl.ichteten uod cjer 
Stadt Žilina, mit dem Sitz Námestie obetí 
komunizmu 1, 011 31 Žilina, ID-Nr.: 00 321 796 
(im Folgenden nur „Stadt Žilina" genannt), als 
..l ~~- T ? ·.: C • _J / - .J • .J ~ -- TJ + 

• 



• 

vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastníctva č. 10634, pozemok 
reg. ,,C" pare. č. 5132/149 - zastavauá plocha 
a nádvorie o výmere 126 m2, pare. č. 7930/84 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 163 m2, 

pare. č. 5212/51 - zastavamí ploch..'I a nádvorie 
o výmere 32 m2, parciel z nich spojených, 
odčlenených alebo inak upravených, pripadne aj 
iných pozemkov definovaných v zmluve ako 
Pozemky; prevod stavebných objektov 
definovaných v zmluve ako Stavby, prípadne 
prevod aj iných nehnuteľnoslí definovaných 
v zmluve ako Predmet kúpy; predmetom zmluvy 
je najmä (nie však výlučne) aj zriadenie vecných 
bremien v prospech ;\íesto Žilina na časti 
nehnuteľnosú nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastníctva č. 8035, pozemky 
reg. ,,C" pare. č. 5194/4 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 1.604 m 2, pare. č. 5194/29 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 8.288 m2, 

pare. č. 5194/32 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 2.201 m2, pričom vecné bremeno bude 
vymedzené prislušným geometi:íckým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena, 
ako aj pripadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. 
účastníkom zmluvy), SAK - ŠPORTOV\. 
AUTOCLUB Ž.ILIN.A, s.r.o., so sídlom 
l\1ojmírova 22, 01 O 01 Žilioa, IČO: 31 609 864 
(ďalej len „ŠAK"), ako povinným, a l\,[esto 7.ilina 
ako oprávneným, predmetom ktorej je najmä (nie 
však výlučne) z.riadenie vecných bremien zo 
strany ŠAK v prospech Mesto Žilioa na časti 
nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Oluesnýrn úradom - katastrálnym 
odhorom na liste vlastníctva č. 5826, pm.emky 
reg. ,,C" pare. č. 5132/30 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 1.763 m2, pričom vec11é 
bremeno bude vymedzené prislušným 
geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena, 
ako aj pripadných súvisiacich zmlúv 
(doplnených o chýbajúce údaje) 
~lnomocniteľom ako investorom 

a príloh 
medzi 
(resp. 

ausschJ1eíllich) ist die Obertrag1mg des 
Eigentums vom Vollmachtgeber auf tlie Stadt 
Ž.ilioa an dcn G rundstucken, befi.udlich im 
Katastergebiet Ž ilina, gefiihrt vom Bezirksamt -
K.:ttasterabteilung auf <lem Eigcntumsblatt Nr. 
10634, das Grundstiick des Reg. ,,C'' Pan:. Nr. 
5132/149 - bebaute 1•1äche und lnnenhof mit 
dem Ausrruill von 126 m2, Parz. N r. 7930/84 -
bebaute Fläche und lnnenhof 1nit dem Ausmaf3 
von 163 m2, Pru:z. Nr. 5212/51 - bebaute Fläche 
und lnoenhof mit dem r\usm:ill von 32 m 2, der 
von diesen zusammengclegten, abgcgliederten 
oder in einer anderen Art geregelren Parzellen, 
bzw. auch andercr, i1n Vertrag als Grundstucke 
defi.nierten Gmndsti.icke; die Úbertragung der 
im Vertrag als Bauten defi.nierten Objekte, bzw. 
die Obertragung auch anderer im Vertrags als 
Kaufgegcnstand defi.nierten Liegeuschaftt:n; tler 
Vertragsgegcnstand ist vor allem Uedoch nicht 
ausschlicl3licb) auch tlie Errichtung dec 
Dieostbatkeiten zu Gunsten der Stadt Žilina an 
dem ľeil der Llegenschaften befindlich im 
Katastergebiet Žilina, gefuh.rt vom Bezi.rksamt -
Katastcrabteil.tmg auf dem Eigenlumsblatt Nr. 
8035, Gmndstiicke des Reg. .,C" IJa17.. NJ. 
5194/ 4 - bebaute Fläche und Innenhof mit dem 
Ausmafi von 1.604 m2, J>arz. Nr. 5194/29 -
bebaute Fläche und lnnen.hof mit dem .,\usma.Cl 
von 8.288 m2, Parz. Nr. 5194/32 - bebaute 
11läche und Lmenhof rnit dem ,\usm:ill von 2.201 
m2, wobei die Dienstbarkeit mit dem 
betreffenden gcometri.schen Pian begrenzt wird; 

die Uncerzeichnung des Vertrags uber die 
Ecrichtung ei• e.r Dienstbarkeit sowie evenlueller 
zusammenhä.ngendeľ Verträge Ufld Anhgen 
(crgänzt um fehlende Daten) zwischen dem 
Vollmachtgeber als dem Bauhen:n (bzw. dem 
Vertragsteilnehmer), ŠAK ŠPORTOVÝ" 
i1.uTOCLUB Ž ILIN.A, s.r.o., mit dem Sitz 
Mojn.iliova 22,010 01 Žilina, ID-Nr.: 31 609 864 
(im Folgenden nur als „ŠAK" gcnannt), als dem 
Verpflicbtetcn und der Stadt Žilina als dem 
Berechtigteo, dessen Gegenstand vor allem 
Uedoch nicht ausschlieíllich) isl tlie Errichtung 
der Dienstbarkeiten seitens ŠAK. zu Gunsten der 
Stadt 7.ilina auí dem Teil der Liegenschaften 
befindlich im Katastergebiet Žilina, gefuhtt vom 
Bezirksarnt - Katastcrnbt:eilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 5826, Grundsrucke des Reg. 
„C" Paa. Nr. 5132/30 - bebaute f.läche und 
lnnenbof m.i.t dem AusmaCl von 1.763 m2, wobei 
cl.ie Dienstbarkeit mit dem berreffenden 
geomerrischen Plan begrenzt wird; 

die Unterzeichnung des Ve11rngs uber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit sowie evenruellcr 
zusammenhängentler Verträge uod Anlagen 
e~ämt um fchlende Daten zwischen dem 
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účastní.kom zmluvy), SK8 ~s.r.o., so sídlom 
Námestie Mateja Korvíoa 1, 811 07 Brauslava -
u1estská čas1' Staré Mesto, IČO : 47 258 403 (ďalej 
len „SK8"), ako povirmým, a Mesto 2',ilina ako 
oprávneným, prcdrue1om ktorej je najmä (nie 
vib1k výlučne) zriadenie vecných bremien zo 
strany SK8 v prospech Mesto 7j]ina na časti 
m:lu1uteľnosú nachád,:ajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlasuúctva č. 7257, pozemky 
reg. ,,C" pare. č. 7930/37 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 13.032 m2, pričom vecné 
bremeno bude vymedzené príslušným 
geometrickým plánom; 

podpísanie ,:mluvy o zriadení vecného bremena, -
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a pn1oh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľoro ako uwestorom (resp. 
účasllúkom zmluvy), Manhattan Developmcnt 
SK s.r.o., w sídlom Framborslci 12, 010 01 
Žilina, IČO: 35 817 861 (ďalej len 
„Manhattan"), ako povinným, a Mesto 7,ilina 
ako oprávneným, predmetom ktorej je oajma (nie 
však výlučne) zriadenie vecných bremien zo 
suany Manbattan v prospech Mesto Žilina na 
časti nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. 
Žilina vedených Okresným úradom 
katastrálnym odborom ~ hste ~lastnictva č. 1 

6881, pozemky reg. ,,C pnrc. c. 5132/9 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 21.752 m2, 

pncom vecné bremeno bude vymedzené 
príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zciadecú vecného bremena, -
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako mvcstorom (resp. 
účastní.kom zmluvy), I\Iiloš Neubauer, rod. 
Neubauer, št. občan SR, bytom Bicia 1164, 010 
03 Žilina, nar. 18.08.1968, r.č. 680818/ 7078 
(ďalej lso ,,Miloš N eubauer"), ako povinným, a 
ľ'vfesto Zilina ako oprávneuým, prcdmcrom ktorej 
je najmä (nie však výlučne) zriadenie vecných 
b1emien ,:~ strany 1'vWoša Ncubauera v prospech 1 

Mesto Zilina na časti nehnuteľností 

nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina vedených 
Okresným úradom - katastrálnym odbncom na 1 

liste vlastníctva č. 4736, pozemky reg. ,,C'' pare. 
č. 5194/6 - zastavaná plocha a nádvorie 
0 výmere 2.252 m~, pričom vecné bremeno bude l 

~ vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

Vollmacbtgeber als dem Bauherm (bzw. dem 1 
Vertragsteilnehrner), SK8 Žilina, s.r.o., mit dem 
Sitz Námestie Mateja Korvína 1, 811 07 
Bratislava - Stadtteil Staré Mesto, ID-Nr.: 47 
258 403 (im Folgenden nur aJs „SK8" &enaunt), 
als dem Verpf:lichteten und der Stadt Zilina als 
dem Berechtigten, dessen Gegenstand vor allem 
Qedoch nicht ausschliel3lich) ist die Errichtung 
der Dienstbarkeiten seitens SK8 '.l:U Guosten der 
Stadt Žilina auf dcm Teil der Liegenschaften 
befin<llich im Katastergebiet Žilina, gefohr1 vom 
Bezirksamt - Katasterabceilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 7257, Grundstt.icke des Reg. 
„C" Parz. Nr. 7930/37 - bebautc Fläche und 
Innenhof mit dem 1\ usrnafi von 13.032 m2, 

wobci die Dienstbarke1t m it dem bctreffcnden 
geomi::trischeo Plan begrenzt wird; 

cl.ie Unterzeichnung des Vertrags uber clie 
Errichtung einer Dieostbarkeit sowie eveotueller 
zusammenhäogender Verträge und Anlagen 
(ecgänzt um fehlende Daten) zwischen dcm 
Vollmachtgeber als dcm Bauherm (bzw. dem 
Vertragsteilnehmcr), J\.faoha1tan Development 
SK s.r.o., mit de01 Sitz Framborská J 2, 01 O 01 
Žilina, ID-Nr.: 35 817 861 (im Folgendeo our als 
„Manhattan" geoannt), als dem Verpílichteten 
und der Stadt Žili.oa als dem Tierechtigten, desseo 
Gegeustancl vor allem (jedoch nicht 1 

aussch.liel3lich) ist die Erricbtung der 
Dienstbarkeiten seitens J\faubattan zu Gunsten 
der Stadt Žilina auf dcm Tcil ?er Liegeoschaften 

1 
befindlich im Katastecgebiet Zilina, gefuhrt vom 
Bczirksa.mt - Katasterabteilung auf <lem 
Eigentumsblatt Nr. 6881, Grundstucke des Reg. 
„C" PaJ:'.I:. Ne. 5132/9 - bchaute Fläche und 
Innenhof mit dem , \usmafi von 21.752 m2, 

wobei die Dienstbarkeit mit dem betreffenden 
geometriscben Plao begrenzt wird; 

die llnte.rzeichnung des Vertrags uber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusammenhängender Verträge und Anlagen 
(ecgänzt um fehlen<lc Datco) zwischen <lem 
Vollmachtgebec als dem Bauberrn (bzw. dem 
Vertmgsteilnehmer), Miloš Neubauer, gcb. , 
Neubauer, Staatsburger dec SR, wohnhaft Biela 
1164, 010 03 Žilina, geb. am 18.08.1968, 
Geburtsor. 680818/7078 (im Folgendcn nur als 
„Miloš N eubaucr"" genaru1t), als dem j 
Vi::rpíl.ichtetcn und der Stadt Žilina als dem 
Hececht.igten, dessco Gegenstand vor allem 
(jedoch nicht ausschliefllich) ist die Errichrung 
der Dieostbarkeitcu seiteus l'vliloš Neubaucr zu 
Gunsteo der StaJt Žili.iia auf dem Teil der 1 
~i_c_genschafteo befindlich im Katastergebiet 
Zilina, gefiihrt vom Beitrksamt -
katastcrabteilung auf dem Eigcntumsblatt Nr. 
47~ Gru.ndsriicke des Reg._!!(" Parz. Nr. J 
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akékoľvek iné zmluvy (vrátane zmlúv o vecných 
bremenách) na ťarchu alebo v prospech 
nehnuteľností vo vlastníctve Splnomocniteľa, 
ktoré sa nachádzajú v katastrálnom území Žilina; 

(všetky vyss1e uvedené zmluvy ďalej len ako 
,,Zmluvy") 

na vedenie rokovaní o obsahu ZmJÚ\' so 
subjektmi oprávnenými / povinnými zo Zmlúv, 
na zmenu, úpravu, doplnenie Zmlúv, uzatváranie 
dodatkov k Zmluvám; 

akékoľvek úkony súvisiace s naplneuím účelu 
Zmlúv; 

akékoľvek úkony suvtstace s iniciovaním 
a priebehom katastrálneho konania pred 
príslušným Okresným úradom, katastrálnym 
odborom oa základe Zmlúv, najmä podpísanie 
návrhov oa vklad, oa ich zmenu, úpravu, 
dopL1enie a / alebo na podpisovanie 
dokumentov v katastrálnom konaní v mene 
Splnomocniteľa v rozsahu požadovanom 
príslušným Okresným úradom, a.k.o aj na 
prevzatie príslušného Rozhodnutia Okresného 
úradu a na vŠeLky úkony s tým súvisiace. 

V uvedenom rozsahu je Splnomocnenec oprávnený 
na vykonanie všetkých právnych a iných úkonov 
najmä, nie však výlučne, na: 

vypracovame a podpísanie vyššie uvedených 
dokumentov, 

podávanie návrhov, žalôb, sťažností, 
pripomienok a iných podnetov oa príslušných 
orgánoch oa ich zmenu, úpravu, doplnenie 
alebo späť vzatie, 

preberanie rozhodnuú, písomností, vyz1ev, 
oznámení, zásielok, poštových zásie.lok 
a podobne, 

5194 / 6 - bebaute Fläehe u.nd lnnenhof mit dem 
Ausmafl von 2.252 m2, wobei cl.ie Dienstbarkeit 
mit dem betreffenden geometrischen Plan 
begrenzt ~rird; 

jedwede andcre Verträge (cinscbliefllich Verträge 
iibec Dienstbackeiten) zu Lasten oder zu 
Gunsten der Liegcnschaften im Eigentum des 
Vollmachtgebers, die sich im Katastergebiet 
Žilina be finden; 

(alle oben angefohrten Verträge nachstehend our als 
,,Verträge" geuannt) 

zur Fiihrnng von Verhandlungen iiber den lnhalt 
der \ ' erträge mit den aus dem Vertrag 
berechtigten / verpflichteten Subjekten, zur 
Änderung, Anpassung, Ergänzung der V ertriige, 
zum Abschluss von Nachträgen zu dcn 
VertJ:ägen; 

:>.u jeglichen m.it der Erfiillung des Zweckes der 
Vcrträge zusammcnhängcndcn Handlungen; 

zu jeglichen mit dem lniti.ieren und dem V erlauf 
des Katasterverfahrens vor dem jeweiligen 
ílezirksamt, der Katasterabteilung aufgmud der 
Verträge zusammeohängenden Handlungen, vor 
allcm zur Unterzeich.nung von .Anträge auf 
Einvetleibung, deren Änderung, Anpassuog, 
Ergänzung und/oder zur Unterzeichnung der 
Dokumente im Kataste1verfahren im Namen des 
\lollmachtgehers in dem von dem jewe.iligen 
Bezii:ksamt veclangten Umfang sowie zur 
0beroahme der jeweiligeó Entscheidung des 
Bezii:ksamtes und zu allen damit 
zusammenbängenden Haodlungen. 

Tm angefiihrten Umfang ist der Bevollmächtigte zur 
Vornahme aller Rechtsgeschäfte und sonscigen 
Handlungen berechtigt, vor allem, jedoch nicht 
ausschliefllich zur: 

Ausarbeitung und Unterzeichnung der oben 
angefiihrten Dokumente, 

Einreichung von Anträgen, Klagen, 
Beschwerden, Bemerkungen und sonsúgeo 
Veranlassw1gen bei <leu zuständ.igen Organen 
beziiglich deren ;\ndemng, Anpassung, 
Ergänzung oder Riicknahmc, 

Úbernahme von Entscheidungen, 
Schriftstiicken, Aufforderungen, MiLLeilungen, 
Sendung<'n, Postsendungen und Ä. 

zastupovanie Splnomoeniteľa pred pdslušoým 
Okresn: m úradom, katastrálni I odborom ~o _ 

Vertrerung des Vollmachtgebers vor dem 
jeweili: en Bezirksamc, der Katasterabteil~~ 

s 



-- f veci zápisu práv vyplývajúcich zo Zmlúv do 
katastra nehnuteľností ako aj pre<l inými 
príslušnými orgánmi pre naplnenie účelu 

Zmlúv, 

nahliadanie do príslušnej 
dokumentácie, vyhotovovanie 
výpisov alebo kópií. 

spisovej 
odpisov, 

Splnomocnenec je oprávnený konať v rozsahu 
plnomocenstva osobne alebo prostre<lníccvom tretej, 
ním substitučne splnomocnenej osoby 

der Sache der Eintragung der sich aus dem 
Ve1uag ergebenden Rechte in das 
Liegeuschaflskataster sowie vor anderen 
zuständigen Org:men zur Erfiillung des 
Zweckes der \' crträge, 

Einsicht in die jeweilige Aktendokumentation, 
1 

J\usfertigung von Abschriften, Auszu.gen oder 
Kopicn. 

Der Bevollmächtigte ist berechtigt, im Umfang der 
Vollmacht personlich o<ler mittels einer dritten von 
ihm substitutionsweise em1ächtigtc11 Pcrson zu 
handeln. 

_L 

V /In ........ ~~J~ ....... dňa /am ... ?~ ~P.6 . 2024 
~ 

} 

v 

k 

------ - - - ,- -- - - . 
v.z./i.V. Dipl. Ing. Christian Fischer 

konateľ/ Gcschäftsfuru:er 

Plnomocc,\.J, o prijímam a zaväzujem sa postupovať oa jeho základe a v jeho rozsahu. / 
Ich neru:ne ] ie Vollmacht an und verpflichte mich, auf de.ren Grund und in dercn Umfang vorzugehcn. 

\' /In t .... ~.~.!.~V ... '-c. dňa /am .. ~ .... O.J .. 2024 
-, 

CL</_)l(Jvokátska kancel,.I s.r.o. 
, /i.V. JUDr. Peter \ laÍ .1 

konateľ a advokát/G s 1äftsfuh.rer und Rechtsanwalt 
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Gebuhr in Hčhe von € 14 ,30 entrichtel 
Dr. Gerold long I offentlicher Notor 
Wels 

B.R.ZI: 928/ 2024/M 

Die Echtheit der Unterschrift des Herm Diplomingenieur Christian F i s c h e r , geboren am 

bestäti gt. -------------------------------------------------------_ ----------------__________________________ _ 

Weiters bestätige ich, dass die Partei erklärt hot, dass sie den lnhalt der Urkunde kennt und 

deren Unterfertigung frei von Zwang erfolgt. ---------------------------------------------------------­

Wels, am 25.06.2024 (fi.infundzwanzigsten Juni zweitausendvierundzwanzig). ------------------
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OSVEDČENIE OPRAV OSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem, že: Ing. Jirí Šul_c, dátum narodenia: rodné číslo )byt: l\-
- . , ktorého(ej) totožnosť som z1st11taJ zaKonným sposooom: 

doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: stinu predo mnou vlastnoručne podpísal(a). 
Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 

Bratislava dňa 11.07.2024 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 

UDr. Martina Gontkovičová PhD. 
notár 
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PREKLADATEĽ: Gyongyi Czére, Mestský majer 19,931 01 Šamorín, ev.č. 970465 
(DOLMETSCHER-ÚBERSETZER) 

ZADÁVATEĽ: KONST ANS, spol. s r.o., Mostová 2, 811 02 Bratislava 
(A UFľRAGGEBER) 

ÚRADNÝ PREKLAD Z JAZYKA NEMECKÉHO DO JAZYKA SLOVENSKÉHO 
1367/2024 

AMľLICH BEG LA UBIGTE ÚBERSETZUNG A US DEM DEUTSCHEN INS SLOWAKISCHE 
1367/2024 

Predmet prekladu: Overenie podpisu 
Počet strán prekladanej listiny/ Počet strán prekladu: 1 O / 1 
Počet odovzdaných vyhotovení: 1 

Gegenstand der Úbersetzung: Beglaubigung der Unterschrift 
Zahl der Seiten Original / Zahl der Seiten Úbersetzung: 1 O/ 1 
Zahl der Ausfertigungen: 1 



2. strana: 

Poplatok vo výške€ 14,30 zaplatený. 
Dr. Gerald Lang notár 
Wels 

Číslo overovacej knih\: 928/2024/M 
Pravosť podpisu pána diplomovaného inžiniera Christiana F i s c h e r a, narodeného 

_ _ r A/\'"'){)f~-"7 

sa týmto potvrdzuje. -------------------------------------------------------------------------------------

Ďalej potvrdzujem, že stránka prehlásila, že pozná obsah listiny a jej podpísanie sa 

uskutočňuje bez nátlaku. ---------------------------------------------------------------------------------

Wels, dňa 25.06.2024 (dvadsiateho júna dvetisícdvadsaťštyri). ----------------------------------

okrúhla úradná pečiatka so štátnym znakom a s textom: 
DR. GEROLD LANO 
NOTÁR 
3 
WELS - HORNÉ RAKÚSKO 
RAKÚSKA REPUBLIKA 

nečitateľný podpis 
notár 

dokument je zviazaný a opatrený pečiatkou notára: 

DR. GEROLD LANG 
NOTÁR 
3 
WELS-HORNÉRAKÚSKO 
RAKÚSKA REPUBLIKA 

-



l'rl ~ ladateľská doložka: 
f>rálad som vypracovala ako prekladateľ zapísaný v zozname znalcov, tlmočníkov 

3 
rrekladateľov, ktorý vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore 

prekladateľstvo nemecký - maďarský - slovenský jazyk, evidenčné číslo prekladateľa 
<J70465. Prehlasujem, že som si vedomá následkov vedome nepravdivého prekladu. 
Preklad je v denníku zapísaný pod číslom 4 J 6 1/)'.? .l. 7 

Preklad súhlasí s prekladanou listinou. 

Fordítói záradék: 
A fordítást a Szlovák Kôztársaság lgazságiigyi Minisztériuma által vezetett szakértói, tolmács 
és fordítói jegyzékben a német - magyar - szlovák nyelv fordítás szakon 970465 
nyilvántartási számon bejegyzett fordítóként dolgoztam ki. Tudatában vagyok a tudatosan 
hamis fordítás kôvetkezményeinek. 
A fordítás száma a fordítási naplóban: /.7 ~ .Y-/2 v~ 7 

A fordítás megegyezik a lefordított okirattal. 

Dolmetscherklausel: 
Ich habe die Úbersetzung aJs im Verzeichnis von Sachverständigen, Dolmetschem und 
Obersetzem des Justizministeriums der Slowakischen Republik im Fach Deutsch- Ungarisch 
- Slowakisch unter Registrierungsnumrner 970465 eingetragene Obersetzerin vorbereitet. Ich 
bin der Folgen der wissentlich falschen Obersetzung bewusst. 
Die Úbersetzung wird im Dolmetschertagebuch unter folgender Nummer eingetragen: f'f ~~t?<} 

Die Obersetzung stimmt mit dem iibersetzten Dokument iiberein. 





O d
• • · t , . · á i · 1 Y á sve c~Jem, :e a!O 1snra ,io,ost va uca z ........ ... str n 

doslovne w
0

h1asi ~te~l~te~ orl~lnálom (o~ným 
.,d~). sslada,u.,m s, i .'f,f„stran. 
Ide o odpis uplný (cia~ý). Na listine holi vykonané tieto 
zmeny, doolnky: . ... .. ...... ...... .......... ............ ......... .. 

Notá r vykonan,m ukonu neosvedčuje pravdivosť skutočnosti 
uvádzaných v liste 

~~~; ~:-~.2-~/9:a: b.) V. 1 ~ y i7 
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